& BRia

BECBEATE O WR
EVERYDAY CHINESE

60 Fables and Anecdotes

Z hong Qin

W

4 e |
-
e

NEW WORLD PRESS . &

o




Everyday Chinese
6o Fables and Anecdotes
4 H N iE
I, BRFSTH

Zhong Qin
4%

NEW WORLD PRESS
1983



*

Frtt FH AR (dbRT)
S SCER TR EN R
R E B % 4 1T
19834F R

iy (L) 9223—121

00400
9—CE—1T711P



Illustrated by Bi Keguan
i A ® & 0E

First Edition 1983

ISBN 0-8351-1086-9

Published by
NEW WORLD PRESS
24 Baiwanzhuang Road, Beijing, China

Distributed by
CHINA PUBLICATIONS CENTRE
(GUOJI SHUDIAN)
P.O. Box 399, Beijing, China

Printed in the People’s Republic of China



INTRODUCTION

In Everyday Chinese — 60 Fables and Anecdotes which can be
used to learn China’s spoken language, the author has retold
60 ancient fables and anecdotes in about 2,000 frequently used words
and expressions. An English translation of the stories which are adapt-
ed from classical Chinese is included. Grammatical Notes and Language
Notes are given at the end of every 8 texts, each with its own theme.
Throughout the book the modern simplified Chinese characters are used
with the pronunciation added in pinyin, the Latin alphabet transcrip-
tions. The Chinese characters in their original forms are also given.

The book is prepared primarily for use by learners of all ages as
self-teaching material. The author hopes that readers who have already
done some basic study of the Chinese language will also find the present
book useful for mastering everyday expressions and reviewing their gram-
matical knowledge.

Teachers who employ the book in class are advised to compile re-
view exercises by referring to the Grammatical Notes.

Zhong Qin
Associate Professor
Peking Languages Institute
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Yang Zhu de zhéxué

M EARAMNEEY A, A —XR, A FT

Yang Zht you ge didi jido Yang Bu. You yi tian, Yang Bu chuanle

—EF AMENRIRE 11 XL, B ERIR™ ALHRET,

yitdo bai yéansede  yifu chd mén qu. Lushang yifu jido yu g& linshile,

WM AR I—AMANEETET—FRR BLET, ME

Yang B jiu dao yige péngyou nali qu jicle yishén yifu huanshangle. Neitao

BAGRIRR ZHAEN, XM, F4 9RERRE 1]

jielai  de yifu shi héi yansede. Zheyang, chuanzhe bai yanse¢ yifu chi mén

A, BRI F M 2—F2MENRIR,

de Yang Bu, hui jia shi chuan de que shi yishén héi yansede yifu.

W EMBAFNHR, T—TTAREFH HT, —

Y4ang jia neizhi kan mén de gou, zhei yixia ké rénbude Yang Bu le. Yi

L F ERBROAGSHITR, AAZATBEA,K ZEN

jian chudn héi yifu de rén kuajin mén lai, yiwéi shi ge moshéngrén, jiu wangwangde

g M,

zhuizhe luan jido.

A KT, KEBARR.

Yang Bu huodle, da magqilai:
“MabEg X FAASREAMARFTT -2

“Tamade! Zhé chusheng jintidn liin wo dou bua rénde le!” Ta yibian

B Fr B, MmAEH) T2 KB B (AATRT4T5—iT2215F ) &
KA ARG REKF, § 3 fedbi& il %o



%, —dk&le 3w & AT,

ma, yibian jidngi ba saozhou yao da gou.

mAEE A R E A ZEG: B, E LS

Yang Bude gége Yiang Zhh zhéng zai liwa da shd, gé chuang jian didi

—ﬁw‘h’%’rﬁ, 7&%‘3@&7&&& #;J XF, 17?..:

yao da gou, ganjin paochulai lazhu Yang Bu, shuo:

“Urite T B B AN X E B bxe) iR

“Ni da ta ganma! Jiading zanmende zheitido gou chaqu de  shihou

X OMENH, BRGFE TRT R EA,RALAF—IR

shi bai yanseéde, huilai de shihou biadnchéngle zhi héi gou, ni you bénshi yi yan

L T

jiu réenchu ta lai ma?!”

e ES Yang Zhi name of a philosopher
i didi younger brother

y jiao call; called

WA Yang Bu name of a person
H—X you yi tian one day

F chuan wear

£ tao measure word (m.w.) suit; set; suite
G bai white

bikd yanse colour

R AR yifu [#tao £ shén] clothes; clothing

AR na (neéi, ne) that

B chi out; go out

Bl GiliD | mén door

& 1 road

B e Zheee jido...g8i..;: by ( passive)

53] yu rain

ik lin pour; drench

2
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shi

jic

shén

huan

héi

zh¢ (zhei)

zheyang

huijia

shi

que

zhi

kanmén

gou [ R zhi4tido]

zhé yixia

ke

rénbude

yi...jiu...

kua

yiwéi

moshéngrén

wangwang

zhui

luan

jido

hud

ma

ta made

chusheng

lidn . .. dou
(lidan . . . y&)

rénde

wet

borrow; lend (see Grammatical Notes
VI point 25)

m.w. suit

change; exchange

black

this

thus; in this way

go back home

when; at the time when

yet; however

m.w. for dog

guard the entrance

dog

in this case; under this circumstance

but; yet

cannot recognize

as soon as; no sooner...than...

step across

think ; assume; take sb. for

stranger

bark ; bowwow

run after

in disorder

bark

get angry

curse; swear

damn it; to hell with it

beast; dirty swine

even

know ; recognize
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bu, ba

yibian . ..yibian
jidn

saozhou [{fiba]
da

zhéng

liwi

dushu

gé

chuang (hu)
ganjin

pao

lazhu

ganma

jidding
zanmen

tido

. .. de shihou
bianchéng

you bénshi

not (Bu is usually pronounced in the
4th tone, but when it is followed
by another 4th tone, it is changed
into the 2nd tone as in burénde.)

while; at the same time as

pick up

broom

hit; strike

just; at that moment

inner room

read; study

on the other side of sth.

window

hasten; lose no time

run

tug; drag; draw

why ; what for

suppose

we

m.w. for dog

when; at the time when

change into

be able to

y1 yan jiu réenchulai make out at first glance
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X F 8RBT

Zhio yang de qishi

— X, MTOMRENRET —AE,

Yi tian, Yangzide linju paodiule yizhi yang.

ARESAR R BT, B I IbAT &R E,

Linju paolai zhao Yangzi, xidng qing tdde purén bang méang qu zhdo yéang.

W AR, Bl

Yangzi hén qiguai, weén:

URAMLS A, il TR oy 7

“Ni jia you name dud rén, nandao hai bu gou ma?”’

AR E] 2 4

Linja huida shuo:

“KREG AR EIR FT, RiLiF £0L %h.

“Wo jiade rén dou qu zhdo yang le, woO hai ging tangxiong tangdi,
AU RPRMNEAALHF & KT, T2L%K5,
bidoxiong bidodi tamen jidde rén qu bang méng zhao le. Zheli cha lu tai duo,

FrvA 3k B ALIT & F m 7

sud yi zhio de rén yé déi dud xie cai xing.”

MTHNAAT. TTFXIPABERT, BT F.

Yangzide purén zoule. Guole bantian, purén huilaile. Yangzi wen:

“% K2 T

“Yang zhdodaole?”

BFFyiiE, FAAFIRF— A%k FHEB,



“ERE, XEAFERT, EMNELLI LT,

“Méi zhaodao, dajia dou huilaile, women yé jiu huilaile.”
“« > ~ 22 o) . 2
TS ANEFR-AF, B2 RALF R
“Zénme dud rén qu zhido yizhi yang, zénme jiu zhdobuzhao ne?”
“ N\ o)
AIEKRS T, %L XA B3, #rewm F 2K
“Chalu tai dud le, chalushang you you chalu, shéi zhidao yang daodi
MM AR S A S 65 M B A IUAAN, BE—8 M
shun né&itido chalu pio de?  Bié shud zenme jige rén, zai qu yibdige yé

EAHRAF 7

zhdobuzh4o néizhi yang!™

WTE RS, £ BERT—H RN, —ATFF

Yangzi rud you suo si, zudzai shiizhuogian yi dong bua dong, yige xiawul
A OE H—a i, R TEER M,
dou méi shuo yiju hua. Tade dizi rénbuzhla wen ta:
“¥0, ETRF H HH2Xk¥F, Fit, LA A
“Laoshi, didle zhi yang suan shénme da shi, zaishuo, you bu shi

ey E, A2 B RERER,

nide yang, ni weishénme zhe¢iydng meénmen bu le¢ ne?”

Yangzi chénside shud:

“RRATAAF, SGLBH KA KM KE,

“Bua shi weile néizhi yang. Woshi yinwei lidnxiangdao womende qiuxué.

BRI K FR G A, i FoiE, #IK—

Jiashi women zheéixi¢é gin xuéwen de rén, bl néng zhuan xin zhi zhi, dong zhud vyi
j=4

e, Hik—l, RAZAREHE K F—H, REBEX

ba, xi zhud yi ba, nd ba shi génchalushang zhio yang ylyang, zuihou zhi

B AA—ATF,—F L A H1XAEKXEANALT F

néng lud ge yi wisuo dé, yi shi wichéng ma! Zhe jit shi wo zhéngger xiawl
LoV Ao (-

— AT A,

yizhi zai stkio de wenti”

6
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yang [ A zhi]
qishi
Yangzi

linja

dit

purén
bangmang
gigudi

name (néme)
nandao

gou
huida
tangxiong

tangdi

bidoxiong

bidodi

zénme (zhéme)

chalu [ %&tiao]
déi
cai

xing

sheep

inspiration; enlightenment

a respectful form of address for the
philosopher Ydng Zhiu

neighbour

lose

servant

help; lend a hand; do a favor

surprise; wonder

so; that; such

Is it possible that...; How could
itbe...

enough; sufficient

reply; answer

elder male cousin on the paternal
side

younger male cousin on the paternal
side

elder male cousin on the maternal
side or son (older than oneself) of
the sister of one’s father

younger male cousin on the maternal
side or son (younger than oneself)
of the sister of one’s father

s0; such; this way ; like this (In speak-
ing, zhéme is often pronounced as
zénme.)

byroad; side road

should; need

then; (only under this condition)
then

may do; will do



